
     

1 xynml
lmntzch
for-permanent

lo
ol
on

hlia
ailth
hind-of

rxwe
eshchr
the-dawn

rumzm
mzmur
psalm

dudl
ldud
to-David

ila
ali
El-of-me

ila
ali
El-of-me

eml
lme
why ?

inhbzo
ozbthni
you-forsake-me

quxr
rchuq
far

. <<To the chief Musician
upon Aijeleth Shahar, A
Psalm of David.>> My God,
my God, why hast thou
forsaken me? [why art thou
so] far from helping me,
[and from] the words of my
roaring?

1

ihouwim
mishuothi
from-salvation-of-me

irbd
dbri
words-of

ihgaw
shagthi
roaring-of-me

2 iela
alei
Elohim-of-me

arqa
aqra
I-am-calling

Mmui
iumm
by-day

alu
ula
and-not

enoh
thone
you-are-answering

elilu
ulile
and-night

alu
ula
and-not

eimud
dumie
stillness

il
l i
for-me

O my God, I cry in the
daytime, but thou hearest
not; and in the night
season, and am not silent.

2

3 ehau
uathe
and-you

wudq
qdush
Holy-One

bwui
iushb
dwelling

huleh
theluth
praises-of

larwi
ishral
Israel

But thou [art] holy, [O
thou] that inhabitest the
praises of Israel.

3

4 Kb
bk
in-you

uxtb
btchu
they-trusted

unihba
abthinu
fathers-of-us

uxtb
btchu
they-trusted

umtlphu
uthphltmu
and-you-are-delivering-them

Our fathers trusted in thee:
they trusted, and thou didst
deliver them.

4

5 Kila
alik
to-you

uqoz
zoqu
they-cried-out

utlmnu
unmltu
and-they-escaped

Kb
bk
in-you

uxtb
btchu
they-trusted

alu
ula
and-not

uwub
bushu
they-were-put-to-shame

They cried unto thee, and
were delivered: they trusted
in thee, and were not
confounded.

5

6 iknau
uanki
and-I

holuh
thuloth
worm

alu
ula
and-not

wia
aish
man

hprx
chrphth
reproach-of

Mda
adm
human

iuzbu
ubzui
and-being-despised-of

Mo
om
people

But I [am] a worm, and no
man; a reproach of men,
and despised of the people.

6

7 lk
kl
all-of

iar
rai
ones-seeing-me

ugoli
ilogu
they-are-deriding

il
l i
to-me

uritpi
iphtiru
they-are-opening-up

epwb
bshphe
in-lip

uoini
iniou
they-are-wagging

war
rash
head

All they that see me laugh
me to scorn: they shoot out
the lip, they shake the head,
[saying],

7

8 lg
gl
he-rolls

la
al
to

euei
ieue
Yahweh

uetlpi
iphlteu
he-shall-deliver-him

ueliyi
itzileu
he-shall-rescue-him

ik
ki
that

Ypx
chphtz
he-delights

ub
bu
in-him

He trusted on the LORD
[that] he would deliver him:
let him deliver him, seeing
he delighted in him.

8

9 ik
ki
that

eha
athe
you

ixg
gchi
one-rushing-forth-me

Ntbm
mbtn
from-belly

ixitbm
mbtichi
causing-to-trust-me

lo
ol
on

idw
shdi
breasts-of

ima
ami
mother-of-me

But thou [art] he that took
me out of the womb: thou
didst make me hope [when I
was] upon my mother's
breasts.

9

10 Kilo
olik
on-you

ihklwe
eshlkthi
I-was-flung

Mxrm
mrchm
from-womb

Ntbm
mbtn
from-belly-of

ima
ami
mother-of-me

ila
ali
El-of-me

eha
athe
you

I was cast upon thee from
the womb: thou [art] my
God from my mother's belly.

10

11 la
al
must-not-be

qxrh
thrchq
you-are-being-far

inmm
mmni
from-me

ik
ki
that

ery
tzre
distress

eburq
qrube
near

ik
ki
that

Nia
ain
there -is-no

rzuo
ouzr
one-helping

. Be not far from me; for
trouble [is] near; for [there
is] none to help.

11

12 inubbs
sbbuni
they-surround-me

Mirp
phrim
young-bulls

Mibr
rbim
many

iriba
abiri
sturdy-ones-of

Nwb
bshn
Bashan

inurhk
kthruni
they-compass-about-me

Many bulls have
compassed me: strong
[bulls] of Bashan have beset
me round.

12

13 uyp
phtzu
they-open-wide

ilo
oli
on-me

Meip
phiem
mouth-of-them

eira
arie
lion

Prt
trph
tearing-to-pieces

gawu
ushag
and-roaring

They gaped upon me
[with] their mouths, [as] a
ravening and a roaring lion.

13

14 Mimk
kmim
as-waters

ihkpwn
nshphkthi
I-am-poured-out

udrpheu
uethphrdu
and-they-are-disjointed

lk
kl
all-of

ihumyo
otzmuthi
bones-of-me

eie
eie
he-becomes

ibl
lbi
heart-of-me

gnudk
kdung
as-wax

I am poured out like
water, and all my bones are
out of joint: my heart is like
wax; i t is melted in the
midst of my bowels.

14

smn
nms
he-is-melted

Kuhb
bthuk
in-midst-of

iom
moi
bowels-of-me

15 wbi
ibsh
he-is-dry

wrxk
kchrsh
as-earthenware

ixk
kchi
vigor-of-me

inuwlu
ulshuni
and-tongue-of-me

qbdm
mdbq
he-clings

ixuqlm
mlquchi
jaws-of-me

rpolu
ulophr
and-to-soil-of

hum
muth
death

My strength is dried up
like a potsherd; and my
tongue cleaveth to my jaws;
and thou hast brought me
into the dust of death.

15

inhpwh
thshphthni
you-are-bringing-low-me
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16 ik
ki
that

inubbs
sbbuni
they-surround-me

Miblk
klbim
dogs

hdo
odth
congregation-of

Miorm
mroim
ones-being-evil

inupiqe
eqiphuni
they-encompassed-me

irak
kari
as-lion

For dogs have
compassed me: the
assembly of the wicked have
inclosed me: they pierced
my hands and my feet.

16

idi
idi
hands-of-me

ilgru
urgli
and-feet-of-me

17 rpsa
asphr
I-am-numbering

lk
kl
all-of

ihumyo
otzmuthi
bones-of-me

eme
eme
they

utibi
ibitu
they-are-looking

uari
irau
they-are-seeing

ib
bi
in-me

I may tell all my bones:
they look [and] stare upon
me.

17

18 uqlxi
ichlqu
they-are-apportioning

idgb
bgdi
garments-of-me

Mel
lem
to-them

lou
uol
and-on

iwubl
lbushi
clothing-of-me

ulipi
iphilu
they-are-casting

lrug
gurl
lot

They part my garments
among them, and cast lots
upon my vesture.

18

19 ehau
uathe
and-you

euei
ieue
Yahweh

la
al
must-not-be

qxrh
thrchq
you-are-being-far

ihulia
ailuthi
fortitude-of-me

ihrzol
lozrthi
to-help-of-me

ewux
chushe
hurry !

But be not thou far from
me, O LORD: O my
strength, haste thee to help
me.

19

20 eliye
etzile
rescue !

brxm
mchrb
from-sword

iwpn
nphshi
soul-of-me

dim
mid
from-hand-of

blk
klb
dog

ihdixi
ichidthi
only-one-of-me

Deliver my soul from the
sword; my darling from the
power of the dog.

20

21 inoiwue
eushioni
save-me !

ipm
mphi
from-mouth-of

eira
arie
lion

inrqmu
umqrni
and-from-horns-of

Mimr
rmim
wild-bulls

inhino
onithni
you-answered-me

Save me from the lion's
mouth: for thou hast heard
me from the horns of the
unicorns.

21

22 erpsa
asphre
I-shall-recount

Kmw
shmk
name-of-you

ixal
lachi
to-brothers-of-me

Kuhb
bthuk
in-midst-of

leq
qel
assembly

Kllea
aellk
I-shall-praise-you

. I will declare thy name
unto my brethren: in the
midst of the congregation
will I praise thee.

22

23 iari
irai
ones-fearing-of

euei
ieue
Yahweh

ueulle
ellueu
praise-him !

lk
kl
all-of

orz
zro
seed-of

bqoi
ioqb
Jacob

ueudbk
kbdueu
glorify-him !

urugu
uguru
and-revere !

unmm
mmnu
from-him

lk
kl
all-of

Ye that fear the LORD,
praise him; all ye the seed
of Jacob, glorify him; and
fear him, all ye the seed of
Israel.

23

orz
zro
seed-of

larwi
ishral
Israel

24 ik
ki
that

al
la
not

ezb
bze
he-despised

alu
ula
and-not

Yqw
shqtz
he-abominated

huno
onuth
humiliation-of

ino
oni
humble-one

alu
ula
and-not

rihse
esthir
he-concealed

For he hath not despised
nor abhorred the affliction
of the afflicted; neither hath
he hid his face from him;
but when he cried unto him,
he heard.

24

uinp
phniu
face-of-him

unmm
mmnu
from-him

uouwbu
ubshuou
and-in-imploring-him

uila
aliu
to-him

omw
shmo
he-listened

25 Kham
mathk
from-you

ihleh
thelthi
praise-of-me

leqb
bqel
in-assembly

br
rb
vast

irdn
ndri
vows-of-me

Mlwa
ashlm
I-shall-pay

dgn
ngd
front-of

uiari
iraiu
ones-fearing-him

My praise [shall be] of
thee in the great
congregation: I will pay my
vows before them that fear
him.

25

26 ulkai
iaklu
they-shall-eat

Miuno
onuim
humble-ones

uobwiu
uishbou
and-they-shall-be-satisfied

ullei
iellu
they-shall-praise

euei
ieue
Yahweh

uiwrd
drshiu
ones-inquiring-of-him

The meek shall eat and
be satisfied: they shall
praise the LORD that seek
him: your heart shall live for
ever.

26

ixi
ichi
he-shall-live

Mkbbl
lbbkm
heart-of-you

dol
lod
to-future

27 urkzi
izkru
they-shall-remember

ubwiu
uishbu
and-they-shall-return

la
al
to

euei
ieue
Yahweh

lk
kl
all-of

ispa
aphsi
limits-of

Yra
artz
earth

All the ends of the world
shall remember and turn
unto the LORD: and all the
kindreds of the nations shall
worship before thee.

27

uuxhwiu
uishthchuu
and-they-shall-prostrate-themselves

Kinpl
lphnik
before-you

lk
kl
all-of

huxpwm
mshphchuth
families-of

Miug
guim
nations

28 ik
ki
that

eueil
lieue
to-Yahweh

ekulme
emluke
the-kingdom

lwmu
umshl
and-he-rules

Miugb
bguim
in-nations

For the kingdom [is] the
LORD'S: and he [is] the
governor among the
nations.

28
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29 ulka
aklu
they-eat

uuxhwiu
uishthchuu
and-they-shall-prostrate-themselves

lk
kl
all-of

inwd
dshni
sleek-ones-of

Yra
artz
earth

uinpl
lphniu
before-him

uorki
ikrou
they-shall-bow

lk
kl
all-of

All [they that be] fat upon
earth shall eat and worship:
all they that go down to the
dust shall bow before him:
and none can keep alive his
own soul.

29

idrui
iurdi
ones-going-down

rpo
ophr
soil

uwpnu
unphshu
and-soul-of-him

al
la
not

eix
chie
he-keeps-alive

30 orz
zro
seed

undboi
iobdnu
he-shall-serve-him

rpsi
isphr
he-shall-be-numbered

indal
ladni
to-lord

rudl
ldur
to-generation

A seed shall serve him; i t
shall be accounted to the
Lord for a generation.

30

31 uabi
ibau
they-shall-come

udigiu
uigidu
and-they-shall-tell

uhqdy
tzdqthu
righteousness-of-him

Mol
lom
to-people

dlun
nuld
being-born

ik
ki
that

ewo
oshe
he-did

They shall come, and
shall declare his
righteousness unto a people
that shall be born, that he
hath done [this].

31
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